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Programme de l´atelier

1. L’approche actionnelle classique

2. Les notions d’acteur social et 
d’altérité culturelle

3. Pourquoi enseigner la culture?

4. comment enseigner la culture?

5. francophonie ou Francophonie ?

6. Changer les interactions entre pairs 
(changer le collaboratif) 

7. Créer une séquence de manière 
coopérative avec ancrage culturel



1. L’approche actionnelle classique
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1. L’approche actionnelle classique
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1. L’approche actionnelle classique



Une double-page…

Anticipation Compréhension

Repérage Conceptualisation

globale

détaillée

Systématisation

Production/tâche

Dolz et Schneuwly, 1998

1. L’approche actionnelle classique

Réception

Production



Les principes pédagogiques

Prendre en compte le vécu des 
apprenants 

Proposer des thématiques basées sur le quotidien des apprenants, issues de contextes qui 
leur sont familiers, et qui les invitent à échanger leurs connaissances, leurs points de vue et 
leurs expériences.

Introduire des documents 
authentiques

Exposer les apprenants à différentes ressources issues de la vie quotidienne, administrative, 
culturelle, médiatique, professionnelle etc. afin de proposer une langue en contexte, 
porteuse de la spécificité d’une autre culture.

Adopter une progression en spirale Etablir une progression permettant de revenir plusieurs fois sur une même notion qui est 
approfondie graduellement afin de laisser le temps aux apprenants de l’assimiler et de se 
l’approprier.

Privilégier une démarche inductive Amener les apprenants à observer un fait de langue afin de repérer son fonctionnement pour 
déduire et construire les règles.

Mettre en place des activités 
collaboratives

Proposer des tâches dont la réalisation implique des échanges, de l’entraide, la négociation 
et la prise de décision au sein du groupe d’apprenants.

Encourager une démarche 
interculturelle

Ouvrir aux apprenants une fenêtre sur le monde et la réalité culturelle et sociale 
francophone tout en favorisant la mise en perspective avec leur propre culture.

Mettre en œuvre une évaluation 
positive

Mettre en place des activités et proposer des outils tels que des portfolios ou carnets de 
route pour valoriser les compétences acquises des apprenants.

Faire de l’apprenant un médiateur Faire en sorte que nos élèves transmettent du sens (tant linguistique que culturel) à autrui 
dans une situation de communication en interaction.



1. L’approche actionnelle classique

• Approche communicative: le projet comme 
aboutissement.

• Approche actionnelle: le projet comme point de 
départ.

• Complexe

• “Tâtonnement expérimental”



2. Les notions d’acteur social et d’altérité culturelle

1. Les prémices : années 1970-1980

•La sociolinguistique et l’ethnographie de la communication (Hymes, 1972) mettent en évidence l’importance du contexte 
socioculturel dans l’apprentissage des langues.

•En France, Louis Porcher introduit la notion de "dimension culturelle" dans l'enseignement des langues dès les années 1970.

•L’émergence de la didactique du FLE comme champ autonome intègre progressivement la question de l’altérité culturelle.

2. Les années 1990 : structuration du concept

•Geneviève Zarate (1993) publie Représentations de l’étranger et didactique des langues, où elle analyse comment les 
représentations culturelles influencent l’apprentissage des langues.

•Daniel Coste, Michel Debyser et d'autres chercheurs s’intéressent au plurilinguisme et à l’interculturalité, montrant que la 
rencontre avec l’altérité est constitutive de l’apprentissage des langues.

•Michael Byram (1997) définit la compétence interculturelle, qui devient une référence dans la didactique des langues.



2. Les notions d’acteur social et d’altérité culturelle

3. Les années 2000 : l'altérité au cœur des approches didactiques

•Christian Puren et l’approche co-actionnelle : il insiste sur le fait que l’apprentissage des langues repose sur la 
mise en interaction des identités et des cultures.

•Le CECRL (2001) a été élaboré sous l’impulsion du Conseil de l’Europe, avec une équipe dirigée par John Trim, 
Daniel Coste, Brian North et Joseph Sheils.

•Jean-Claude Beacco a contribué à partir des années 2000, notamment en rédigeant des documents 
complémentaires qui précisent et développent certains aspects du CECRL. 

4. Aujourd’hui : le culturel et l’interculturalité : un concept central dans la didactique des langues

•La notion d’altérité est présente dans les débats portant sur la pragmatique, l’ancrage culturel le dialogue 
interculturel et la médiation linguistique.



2. Les notions d’acteur social et d’altérité culturelle

L’altérité culturelle est un concept central dans la Didactique des Langues-Cultures (DLC), qui 
renvoie à la reconnaissance et à l’appréhension de l’autre en tant que porteur d’une culture 
différente. Cela implique la compréhension que les individus ou groupes appartenant à une autre 
culture possèdent des valeurs, des croyances, des comportements et des pratiques parfois très 
différents de ceux de sa propre culture.

Définition de l’altérité culturelle :
L’altérité culturelle peut être définie comme :
•La prise de conscience de la différence entre sa propre culture (culture d’origine ou de 
référence) et celle de l’autre (culture cible dans l’apprentissage d’une langue).
•L’acceptation et la valorisation de cette différence comme une richesse et non comme une 
barrière ou une menace.

En DLC, l’objectif est de guider les apprenants à non seulement reconnaître cette altérité mais 
aussi à la comprendre, afin de communiquer et d’interagir de manière efficace et respectueuse 
dans des contextes interculturels.



2. Les notions d’acteur social et d’altérité culturelle

• Dans le CECRL, l’agent social est un utilisateur actif de la langue qui s’adapte aux contextes et interactions 
sociales pour communiquer efficacement.

• Il peut s'agir d'un individu qui, dans son rôle social, utilise la langue pour accomplir des actions concrètes 
telles que participer à des conversations, rédiger des messages, ou encore comprendre des informations 
dans un cadre social donné.

• L'agent social joue donc un rôle central dans la communication, en modifiant ses comportements 
linguistiques en fonction des situations, des interlocuteurs et des objectifs de la communication.

• Le CECRL met l'accent sur la compétence communicative, qui inclut non seulement la maîtrise de la langue, 
mais aussi la capacité à l'utiliser de manière adéquate et appropriée dans des contextes variés.



Dimensions de l’altérité culturelle dans les Langues :

• Reconnaissance des différences culturelles :
• Cela inclut les aspects visibles et invisibles (valeurs, normes, croyances, 

modes de pensée).
• Exemple : En français, la politesse verbale (usage de « vous ») reflète des 

normes culturelles spécifiques sur la distance sociale et le respect.

• Reflexivité :
• L’altérité invite à réfléchir sur sa propre culture. Cela permet de mieux

comprendre ses propres biais et stéréotypes, et d’adopter une posture 
d’ouverture face à l’autre.

• Interaction interculturelle :
• L’apprenant est formé à développer des compétences interculturelles, 

notamment :
• Décoder des comportements ou des références culturelles spécifiques.
• Adapter ses propres comportements en fonction du contexte

interculturel.

• Empathie et suspension du jugement :
• L’altérité culturelle requiert une capacité à comprendre l’autre sans juger à 

travers le prisme de sa propre culture, ce qu’on appelle « l’ethnocentrisme ».
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Concept clé : Le sujet de contextualité dans l’interculturalité

•Qu’est-ce qu’un "sujet de contextualité" ?
• Un sujet qui communique en ajustant constamment sa posture culturelle.
• Une identité fluide, ni purement individuelle, ni entièrement collective.
• Traversé par des interactions sociales, entre conformité, transgression et 

miroir.

•Illusions à éviter :
• Le moi solitaire : Croire en une identité personnelle isolée, indépendante 

des autres.
• Le sujet collectif : Réduire l’interculturalité à des valeurs universelles 

idéalisées.

.



3. Pourquoi enseigner la culture en 
classe ?



L’approche culturelle dans la pratique pédagogique :

• Médiation culturelle : L’enseignant joue un rôle de médiateur
en présentant les différences culturelles comme des points 
d’enrichissement et non de conflit.

• Exemple : Discuter des différentes façons de saluer dans le 
monde.

• Scénarios pédagogiques : Les activités intégrant des situations 
authentiques mettent en lumière l’altérité culturelle (e.g., lire un 
texte littéraire ou visionner une vidéo ancrée dans une culture 
cible).

• Éducation à l’interculturalité : On enseigne aux apprenants à 
aller au-delà des stéréotypes pour atteindre une compréhension
plus fine et nuancée de l’autre.
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Enjeux de l’approche culturelle :

• Lutter contre les stéréotypes et préjugés :

• L’enseignement de l’altérité vise à déconstruire les idées reçues 
sur les autres cultures.

• Développer une compétence interculturelle :

• Apprendre à naviguer dans des contextes multiculturels et 
gérer les malentendus culturels.

• Promouvoir une éducation au pluralisme :

• Accepter que les différences ne sont pas des défauts, mais des 
alternatives légitimes à nos propres pratiques.
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L’articualtion entre activitéés de réception et de production à partir d’une entrée culturelle.

Document déclencheur 
audio / vidéo / texte (CO – 

CE)

… en vue de s’exprimer à 
l’oral ou à l’écrit en lien avec 
la thématique du document 

et le contexte présenté

Expression orale / en 
interaction / écrite

Les élèves regardent le document 
audio / vidéo / écrit, sélectionnent 
les informations principales liées au 
récit et celles liées à la nuature du 

document



L’articualtion entre activitéés de réception et de production à partir 
d’une entrée culturelle.

Eviter les “textes prétextes”



3. Pourquoi enseigner la culture en classe ?

• La langue: moyen de communication, objet d’étude et 
vecteur de culture.

• Pour comprendre les références des natifs,

• Pour susciter curiosité et ouverture,

• Susciter des réactions, et les gérer,

• Et souffler un « vent frais » pédagogique,

• Assouplir les attitudes égo-ethnocentristes,

• Susciter une réflexion sur sa propre culture,

• Favoriser une attitude interculturelle.



2. Comment enseigne-t-on la culture en 
classe ?



2. Comment enseigne-t-on la culture en 
classe ?

• La notion de « culture cultivée » ?

• Les pages de fin d’unité qu’on ne regarde jamais ?

• Ce qui fait le lien entre le personnel et le collectif ?

• La culture est un iceberg, pourquoi ?

• Un système complexe et multiple…qui englobe des faits, des 

habitudes, des valeurs…?





La culture dans le CARAP

http://carap.ecml.at/Descriptorsofresources/1/tabid/3593/language/fr-FR/Default.aspx

http://carap.ecml.at/Descriptorsofresources/1/tabid/3593/language/fr-FR/Default.aspx

Le Cadre de Références pour les Approches Plurielles 
propose un référentiel de descriptifs, pour aider les 
enseignants à aller au-delà de l’enseignement par 
compétences cloisonnant.

8 descriptifs de savoirs culturels sont listés :

http://carap.ecml.at/Descriptorsofresources/1/tabid/35
93/language/fr-FR/Default.aspx

Ce cadre veut donner des outils pour le développement 
d’une formation plurilingue et interculturelle.

http://carap.ecml.at/Descriptorsofresources/1/tabid/3593/language/fr-FR/Default.aspx
http://carap.ecml.at/Descriptorsofresources/1/tabid/3593/language/fr-FR/Default.aspx


Intégrer la notion de "sujet de contextualité" dans l’enseignement du FLE

1.Mettre en avant les situations réelles :
• Proposer des activités basées sur des contextes authentiques où 

l’apprenant doit ajuster sa communication (ex. : préparer un discours 
interculturel, participer à une table ronde).

2.Encourager la réflexion sur les conflits culturels :
• Utiliser des débats ou des études de cas pour faire réfléchir sur les 

tensions et compromis dans les échanges interculturels.

3.Valoriser les choix individuels :
• Permettre aux apprenants de personnaliser leurs réponses en fonction 

de leurs propres repères culturels, tout en tenant compte du collectif.



Continuer la culture : le littéraire et le transculturel à l'œuvre en didactique des langues 
par Françoise Demougin



Les trois phases de l’approche actionnelle

• Phase de contextualisation :

• Objectif : Placer l’apprenant dans un contexte authentique.

• Exemple : Présenter un document culturel (affiche, chanson, vidéo) pour susciter des questions et engager l’intérêt.

• Phase de décontextualisation :

• Objectif : Analyser les éléments linguistiques et culturels en les sortant de leur contexte.

• Exemple : Étudier le vocabulaire ou les structures grammaticales du document culturel.

• Phase de recontextualisation :

• Objectif : Réinvestir les connaissances acquises dans une tâche concrète et signifiante.

• Exemple : Créer un projet collaboratif (ex. : organiser une campagne culturelle locale).

• Visuel : Schéma circulaire illustrant les trois phases comme un cycle dynamique : contextualisation → décontextualisation → 
recontextualisation → apprentissage actif.

2. Comment enseigne-t-on la culture en classe ?



• Qu’entend-on par ancrage culturel ?

• Une culture contextualisée dans une aire concernée

• La culture à travers les différents médias

• Développer l’esprit critique

• Une éducation à l’altérité

2. Comment 
enseigne-t-on la 
culture en classe ?



2. Comment enseigne-t-on la culture en classe ?
Approche descriptive

Pages “civilisation”
(littérature, données culturelles…)

Le prof/manuel EXPOSE

L´apprenant RESTITUE

Approche actionnelle

Culture comme point de départ de la 
séquence pédagopgique

Le prof/manuel réintroduit le sens, il est 
MEDIATEUR

L´apprenant est un ACTEUR culturel

interculturel

“On ne peut pas fossiliser les langues car les 
cultures sont hétérogènes” Monique Denyer



4. francophonie ou Francophonie ?





Culture(s) francophone(s) ?

https://www.youtube.com/watch?v=Mnq9-BhdSvw

https://www.youtube.com/watch?v=Mnq9-BhdSvw


Culture(s) 
francophone(s) ?



Culture(s) francophone(s) ?



Amenez l´apprenant à 
plonger dans le “grand 
bain”, C´est notre Défi

actuel



Quelle problématique 

avec en lien avec ce 
document déclencheur ?

Une problématique culturelle : 

- un fil rouge continu culturel pour un ancrage 
culturel effectif tout au long de la séquence



•"Le sport est-il un espace d'inclusion pour tous ?" → Cela permet 

d'aborder la mixité, l'homophobie et d'autres formes de discrimination 

dans le sport.

•"Les valeurs du sport sont-elles toujours respectées ?" → Idéal 

pour interroger l'écart entre les valeurs affichées du sport (respect, 

égalité, fair-play) et certaines réalités (discriminations, violences, 

tricherie).

•"Le sport est-il un reflet des inégalités de la société ?" → Permet 

d'explorer les différences de traitement selon le genre, l'orientation 

sexuelle, le statut socio-économique, etc.

•"Le sport favorise-t-il la mixité et l'égalité entre les individus ?" → 

Centré sur la mixité et les discriminations, notamment liées au genre. 



A quoi ça sert ce thème en cours 

de langue ?

Pour enseigner quel contenu...

...lexical ?

...grammatical ?

...communicatif ?

...culturel ?

Quel intérêt peuvent y voir les 
apprenants ?



A quoi ça sert ce 

thème en cours de 

langue ?

Pour enseigner quel 
contenu...
...lexical ?

...grammatical ?

...communicatif ?

...culturel ?

Quel intérêt peuvent 

y voir les apprenants 
?

• le linguistique : les poids et les mesures, quelques ingrédients

• le communicatif : parler de plats de son pays

• la dimension francophone : la crêpe dans ses variantes dans 3 
espaces francophones.

• l’interculturel : il existe, en gastronomie comme dans d’autres 
sphères, des invariants culturels. On s’éloigne du cocorico !

• le supplément d’âme culturel : le non gaspillage, une valeur 
actuelle dans la société française



THINK :
•Moment de réfléxion
•Mise en activité cognitive

PAIR :
•Échange à deux ou à plusieurs
•Présentation mutuelle des réflexions individuelles

•Trous de mémoire
•Points communs
•Questions en suspens

SHARE :
•Participation à la mise en commun

•Présentation des résultats
•Discussion, correction, bilan

L’approche coopérative
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1. L’approche coopérative

Systématisation
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1. L’approche coopérative

Consigne:

Créer une activité en lien avec le document déclencheur précédent 
en mettant en place l’aproche coopérative



Editions Maison des Langues / 
Talenland

78, rue de Turbigo
75003 Paris
(Métro Temple ou République)

Piet Heinkade 55 1019 GM Amsterdam

Contact Talenland : 
s.winter@talenland.nl
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